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Instructions originales 
Les symboles dans le manuel d'instructions et l'étiquette sur l'outil 

Double isolation pour une protection supplémentaire. 

Lisez le manuel d’instructions avant utilisation. 

Conformité CE. 

Portez des lunettes de sécurité, une protection auditive et un masque anti-
poussière. 

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Veuillez recycler là où des installations existent. Vérifiez 
auprès de votre autorité locale ou de votre détaillant pour obtenir des 
conseils en matière de recyclage. 

Alerte de sécurité. 
Veuillez utiliser uniquement les accessoires pris en charge par le fabricant. 

Charger la batterie uniquement en dessous de 40ºc 

Recyclez toujours les piles 

Ne détruisez pas la batterie par le feu 

N'exposez pas la batterie à l'eau 

www.emtop.comEMTCP _ 

AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions . Le non-respect des avertissements et des instructions 
peut entraîner un choc électrique , un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez tous les avertissements et instructions pour référence future. 
Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait référence à votre 
outil électrique fonctionnant sur secteur (avec fil) ou à votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans fil). 

1) Espace de travail sécurité

http://www.emtop.com/
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a) Garder la zone de travail propre et Bien allumé. Encombré et 
sombre domaines inviter les accidents.

b) N'utilisez pas d'outils électriques dans des atmosphères 
explosives, par exemple en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les outils électriques créent des 
étincelles lequel peut enflammer le poussière ou des fumées .

c) Éloignez les enfants et les spectateurs lorsque vous utilisez un 
outil électrique. Distractions peut cause toi à perdre le

contrôle . 

2) Électrique sécurité

a) Les fiches des outils électriques doivent correspondre à la prise.
Ne modifiez jamais la fiche de quelque manière que ce soit.
N'utilisez pas de fiches d'adaptateur avec mise à la terre (mise
à la terre) pouvoir outils. Non modifié bouchons et correspondant
à prises électriques réduira le risque de choc électrique .

b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises à la terre
ou mises à la terre telles que comme des tuyaux, radiateurs,
gammes et réfrigérateurs. Là est un risque accru de électrique
choc si ton corps est mis à la terre ou fondé.

c) Faire ne pas exposer pouvoir outils à pluie ou mouillé
conditions. Entrée d'eau un pouvoir outil volonté augmenter
le risque de électrique choc .

d) Faire pas abus le corde. Jamais utiliser le corde pour le
transport, tirer ou débrancher l’outil électrique. Gardez le
cordon à l'écart de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants
ou des pièces mobiles. Les cordons endommagés ou
emmêlés augmentent le risque de choc électrique .

e) Quand en fonctionnement un pouvoir outil en plein air, utiliser
un extension cordon approprié pour Extérieur utiliser. Utiliser
de un corde approprié pour Extérieur l'utilisation réduit le
risque de électrique choc.

f) S'il est inévitable d'utiliser un outil électrique dans un endroit
humide, utiliser une alimentation protégée par un dispositif à
courant résiduel (RCD). L'utilisation d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

3) Personnel sécurité
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a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de
bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas
d'outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l'influence
de drogues, d'alcool ou de médicaments. UN moment de
inattention alors que en fonctionnement pouvoir outils peut
résultat en personnel sérieux blessure.

b) Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Les équipements de protection tels qu'un
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes,
un casque de sécurité ou une protection auditive utilisés dans des
conditions appropriées réduiront les risques personnels. blessures.

c) Empêcher les démarrages involontaires. Assurez-vous que
l'interrupteur est en position d'arrêt avant de vous connecter à la
source d'alimentation et/ou à la batterie, de ramasser ou de
transporter l'outil. Transporter des outils électriques avec le
doigt sur le changer ou énergétique pouvoir outils que avoir le
changer sur les invitations les accidents.

d) Retirez toute clé ou clé de réglage avant d'allumer l'outil
électrique. Une clé ou une clé laissée attachée à une partie
rotative du moteur outil peut résultat dans personnel blessure.

e) N’allez pas trop loin. Gardez une bonne assise et un bon équilibre
à tout moment. Cela permet un meilleur contrôle de l'outil
électrique dans des situations inattendues .

f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements
amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos
gants éloignés des pièces mobiles. Des vêtements amples ,
bijoux ou long cheveux peut être attrapé dans en mouvement les
pièces.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement des
installations d’extraction et de collecte des poussières, assurez-
vous qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utiliser de
poussière collection peut réduire lié à la poussière dangers .

4) Utilisation d'outils électriques et soins

a) Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil électrique approprié 
pour votre application. L'outil électrique approprié fera le travail mieux 
et de manière plus sûre au rythme pour lequel il a été conçu. 
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b) N'utilisez pas l'outil électrique si l'interrupteur ne l'allume pas et ne
l'éteint pas. Tout outil électrique qui ne peut pas être contrôlé avec
l'interrupteur est dangereuxet doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d'alimentation et/ou la batterie
de l'outil électrique avant d'effectuer des réglages, de changer
d'accessoires ou de ranger des outils électriques. Une telle
sécurité préventive mesures réduire le risque de départ le pouvoir
outil accidentellement .

d) Rangez les outils électriques inactifs hors de portée des enfants
et ne laissez pas des personnes qui ne connaissent pas l'outil
électrique ou ces instructions utiliser l'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains de personnes non
formées utilisateurs .

e) Entretenir les outils électriques. Vérifiez le désalignement ou le
grippage des pièces mobiles, la rupture des pièces et toute autre
condition pouvant affecter le fonctionnement des outils électriques.
S'il est endommagé, faites réparer l'outil électrique avant utiliser.
Beaucoup les accidents sont causé par pauvrement puissance
maintenue outils.

f) Gardez les outils de coupe affûtés et propres. Des outils de coupe
correctement entretenus avec pointu Coupe bords sont moins
probable à lier et sont Plus facile à contrôle.

g) Utilisez l'outil électrique, les accessoires, les embouts, etc.
conformément à ces instructions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail à effectuer. Utilisation de l'outil électrique
pour les opérations différent depuis ceux destiné pourrait résultat
dans un situation dangereuse .

5) Utilisation des outils à batterie et se soucier

a) Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant .
Un chargeur que est approprié pour un taper de batterie paquet peut
créer un risque de feu quand utilisé avec un autre batterie emballer .

b) Utilisez des outils électriques uniquement avec une batterie
spécifiquement désignée paquets.

L'utilisation de tout autre bloc-piles peut créer un risque de blessure et 
d'incendie. 
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c) Lorsque la batterie n'est pas utilisée, éloignez-la de tout autre
objet métallique, comme des trombones, des pièces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou d'autres petits objets métalliques,
qui peuvent établir une connexion d'une borne à une autre . .
Court-circuit le batterie bornes ensemble peut cause brûlures ou un
feu .

d) Dans des conditions abusives, du liquide peut être éjecté de la
batterie ; éviter les contacts. En cas de contact accidentel, rincez avec
eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez également
un médecin . Le liquide éjecté de la batterie peut provoquer des
irritations ou des brûlures .

e) N'utilisez pas de batterie ou d'outil endommagé ou modifié . Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent présenter un
comportement imprévisible entraînant un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

f) N'exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à une
température excessive . Exposition à feu ou température au-dessus
de 130°G peut provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez pas
la batterie ou l'outil en dehors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Chargement incorrect ou à des
températures extérieures aux spécifications gamme peut dommage
le batterie et augmenter le risque de feu.

6) Service

a) Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié en utilisant 
uniquement des pièces de rechange identiques. Cela garantira que la 
sécurité de l'alimentation électrique outil est entretenu.
b) Ne réparez jamais les blocs-batteries endommagés. L'entretien des blocs-
batteries doit uniquement être effectué par le fabricant ou autorisé service 
fournisseurs .

I supplémentaire Aver
 
tissements de sécurité

- Partez toujours du principe que l'outil contient des attaches. Manipulation
négligente du
l'agrafeuse peut entraîner un déclenchement inattendu des fixations et des blessures
corporelles.

-Ne pointez pas l'outil vers vous ou vers quelqu'un à proximité. Un
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déclenchement inattendu déchargerait la fixation et provoquerait des 
blessures. 

-N'actionnez pas l'outil à moins que l'outil ne soit fermement placé contre la 
pièce à travailler. Si l'outil n'est pas en contact avec la pièce, la fixation peut 
être déviée de votre cible.

- Débranchez l'outil de la source d'alimentation lorsque la fixation se coince 
dans le outil. Alors que suppression un coincé attache, le cloueuse peut être 
activé accidentellement s’il est branché dans.

- Soyez prudent lorsque vous retirez une attache coincée. Le mécanisme 
peut être sous compression et l'attache peut être déchargée avec force lors 
de la tentative de libération d'un élément coincé. 

REMARQUE Cet avertissement peut être omis pour les cloueuses qui n'utilisent pas 
d'énergie potentielle stockée pour entraîner les attaches . 
- Lors de la fixation des câbles électriques, assurez-vous que les
câbles ne sont pas sous tension. Tenez l'agrafeuse uniquement par les
surfaces de préhension isolées. Utilisez uniquement des fixations
conçues pour les installations de câbles électriques. Vérifier que la
fixation n'a pas endommagé l'isolation du système électrique. câbles.
Une fixation qui endommage l'isolation des câbles électriques peut entraîner
des risques d'électrocution et d'incendie .

NOTE Cet avertissement doit être prévu pour les agrafeuses adaptées à la fixation de 
câbles électriques 
- N'utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des câbles électriques. Il n'est
pas conçu pour l'installation de câbles électriques et peut endommager
l'isolation des câbles électriques, provoquant ainsi un choc électrique ou
un incendie. dangers .

REMARQUE Cet avertissement est à prévoir pour les agrafeuses non adaptées à la 
fixation de câbles électriques. 

Même lorsque l’outil électrique est utilisé conformément aux 
prescriptions, il n’est pas possible d’éliminer tous les facteurs de 
risque résiduels. Les dangers suivants peuvent survenir en relation 
avec la construction et la conception de l'outil électrique : 

a) Défauts de santé résultant de l'émission de vibrations si l'outil électrique est
utilisé pendant une période prolongée ou s'il n'est pas géré et entretenu de
manière adéquate .



7 

b) Blessures et dommages matériels dus à des accessoires cassés qui sont
soudainement en pointillé .

Avertissement! Cet outil électrique produit un champ électromagnétique 
pendant son fonctionnement. Ce champ peut dans certaines circonstances 
interférer avec les implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire le risque de 
blessures graves ou mortelles, nous recommandons aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter leur médecin et le fabricant de l'implant médical 
avant d'utiliser cet outil électrique. 
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Afin de réduire le risque d'accidents , l'utilisateur doit lire 
attentivement ce manuel avant l'usage de ce produit. 

http://www.emtop.com/
nabil
Crayon

nabil
Crayon
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Les informations contenues dans ce manuel sont conçues pour vous aider à utiliser la cloueuse en 
toute sécurité.
Certaines illustrations de ce manuel peuvent montrer des détails ou des accessoires différents de 
ceux de votre cloueuse.

http://www.emtop.co/
nabil
Crayon

nabil
Crayon

nabil
Crayon

nabil
Crayon

nabil
Crayon
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AVERTISSEMENT 
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Le non-respect des avertissements et des 
instructions peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves . 

Conservez tous les avertissements et instructions pour 
référence future. Le terme « outil électrique » dans les 
avertissements fait référence à votre exploité (avec fil) 
pouvoir outil ou alimentation alimentée par batterie 
(sans fil) outil. 
SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL 
■ Gardez la zone de travail propre et bien éclairée.

Encombré ou sombre les zones sont propices aux
accidents .

■ N'utilisez pas d'outils électriques dans des zones
explosives ambiances, comme en présence de
liquides , de gaz ou de poussières inflammables . Les
outils électriques créent des étincelles qui peuvent
enflammer le poussières ou fumées.

■ Éloignez les enfants et les spectateurs pendant le
fonctionnement un outil électrique. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrôle.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
■ N'abusez pas du cordon . N'utilisez jamais le cordon

pour le transport, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Gardez le cordon à l'écart de la chaleur, de l'huile, des
bords tranchants ou des pièces mobiles. Endommagé
ou les cordons emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

■ Un outil fonctionnant sur batterie avec batteries
intégrées ou un séparé doit être rechargé uniquement
avec le chargeur spécifié pour la batterie. Un chargeur
pouvant convenir à un type de batterie peut créer un
risque de pneu lorsqu'il est utilisé avec une autre
batterie.

■ Utiliser batterie exploité outil seulement avec le
spécifiquement batterie conçue . L'utilisation de toute
autre batterie peut créer un risque d'incendie .

■ SÉCURITÉ PERSONNELLE
■ St oui alerte, montre quoi toi faites et utiliser commun

sens quand en fonctionnement un pouvoir outil . Faire 
pas utiliser un utilisez l'outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l'influence de drogues , d'alcool 
ou de médicaments . UN momenttoute inattention 

lors de l'utilisation d'outils électriques peut entraîner des 
blessures graves . 
■ Utiliser des équipements de sécurité . Toujours porter œil 
protéger c ti sur . Masque anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de sécurité ou a udience
la protection doit être utilisée dans des conditions 
appropriées . 
■ Pr événement démarrage involontaire. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position d'arrêt avant de le
connecter à l'alimentation. Source et/ou la batterie ,
ramasser ou transporter l'outil . Transporter des outils
électriques avec le doigt sur l’ interrupteur ou alimenter des
outils électriques dont l’interrupteur est allumé est une
source d’accidents.
■ Retirez toute clé ou clé de réglage avant de tourner le
outil électrique allumé . Une clé laissée attachée à une
partie rotative de l'outil électrique peut entraîner des
blessures . 
■ N'allez pas trop loin . Gardez une bonne position et un bon 
équilibre à chaque fois. Cela permet un meilleur contrôle de
l'outil électrique dans des situations inattendues
■ Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vêtements amples ou bijoux . Gardez vos cheveux, vos
vêtements et vos gants éloignés des pièces mobiles . Les
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent
être attrapés dans les pièces mobiles.
■ Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux .
Contenir long cheveux. Des vêtements amples, des bijoux
ou des cheveux longs peuvent être aspirés dans les
bouches d'aération.
■ Ne pas utiliser sur une échelle ou un support instable.
Écurie
le fait de reposer sur une surface solide permet un meilleur
contrôle de l'outil électrique dans des situations inattendues.
UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES
■ Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil électrique
approprié pour votre application. L'outil électrique approprié
fera le travail mieux et de manière plus sûre au rythme pour
lequel il a été conçu. conçu.
■ Faire pas utiliser le pouvoir outil si le changer fait pas
tourner il allumé et éteint . Tout outil électrique qui ne peut 
pas être contrôlé avec l'interrupteur est dangereux et doit 
être réparé . branchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou la batterie de l'outil électrique avant d'effectuer des 
réglages. , en changeant accessoires , ou stockage pouvoir 
outils. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le 
risque de démarrage de l'outil électrique accidentellement.
■ Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée
des enfants et ne laissez pas des personnes qui ne 
connaissent pas l'outil électrique ou ces instructions utiliser 
l'outil électrique. Les outils électriques sont dangereux entre 
les mains d'utilisateurs non formés . 

http://www.emtop.com/
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS ÉLECTRIQUES 

■ Entretenir les outils électriques. Vérifiez le mauvais 
alignement ou le grippage des pièces mobiles, la rupture 
des pièces et tout autre autre conditions pouvant affecter 
le fonctionnement de l'outil électrique . S'il est 
endommagé , faites réparer l'outil électrique avant 
utilisation.
Beaucoup les accidents sont causé par pauvrement
entretenu outils électroportatifs. 
■ Utiliser le pouvoir outil, accessoires et outil morceaux

etc. _ dans conformément à ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail à
effectuer . L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues pourrait
entraîner une situation dangereuse

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS À 
BATTERIE 
■ Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. UN chargeur qui est approprié pour
un taper de la batterie peut créer un risque d'incendie
lorsqu'il est utilisé avec une autre batterie.
■ Utilisez des outils électriques uniquement avec des 

désigné batterie paquets. Utiliser de n'importe lequel 
autre batterie paquets peut créer un risque de blessure 
et feu

■ Lorsque la batterie n'est pas utilisée, éloignez-la
des autres métal objets, comme papier des clips, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques, pouvant établir une connexion
depuis un Terminal à un autre. Court-circuit le Les
bornes de la batterie ensemble peuvent provoquer
des brûlures ou un incendie.
■ Dans des conditions abusives, du liquide peut être
éjecté du batterie ; éviter contact. Si contact
accidentellement se produit, rincer avec l'eau . Si liquide
Contacts les yeux , en plus consulter un médecin aider . 
Liquide effet _ _ éd depuis le batterie peut provoquer
une irritation ou des brûlures .
SERVICE
■ réparer votre outil électrique par un réparateur
qualifié en utilisant seulement identique remplacement
les pièces. Ce assurera que le sécurité de le pouvoir
outil est entretenu.
■ Lors de l'entretien d'un outil électrique , utilisez uniquement 

identique pièces de rechange. Suivez les instructions de la 
section Entretien de ce manuel. L'utilisation de pièces non 
autorisées ou le non-respect des instructions d'entretien 
peuvent créer un risque de choc ou de blessure.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE CLOUEUR 
 Présumez toujours que l'outil contient des clous. Une manipulation imprudente de la cloueuse peut entraîner un tir 
inattendu de clous et des blessures corporelles.
 Ne pointez pas l'outil vers vous-même ou vers quelqu'un à proximité. Un déclenchement inattendu déchargerait l'ongle.
causant une blessure
 N'actionnez pas l'outil à moins que l'outil ne soit fermement placé contre la pièce à travailler. Si l'outil n'est pas en
contact avec la pièce à travailler, le clou peut être dévié de votre cible. 
 Débranchez l'outil de la source d'alimentation lorsque le courant rapide est activé dans l'outil. Lors du retrait d'une
fixation à lamelle, la cloueuse peut être accidentellement activée si elle est branchée.
 Soyez prudent lorsque vous retirez un clou coincé. Le mécanisme peut être sous compression et le clou peut
être déchargé avec force en essayant de libérer un con dpon coincé. 
 N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer des câbles électriques. Elle n'est pas conçue pour l'installation de câbles 
électriques et peut endommager l'isolation des câbles électriques, provoquant ainsi un choc électrique ou des risques
d'incendie.
 Tenez l'outil électrique par les surfaces de préhension isolées, lorsque vous effectuez une opération où le clou peut
entrer en contact avec un câblage caché. Les clous entrant en contact avec un fil « sous tension » peuvent rendre les 
parties métalliques exposées de l'outil électrique « sous tension » et pourraient donner à l'opérateur un choc électrique.
 Connaissez votre outil électrique. Lisez attentivement le manuel d'utilisation. Apprenez ses applications et ses limites, 
ainsi que les dangers potentiels spécifiques liés à cet outil électrique. Le respect de cette règle réduira le risque de choc 
électrique, d'incendie ou de blessure grave.
 Portez toujours des lunettes de protection appropriées. Les lunettes de tous les jours n'ont que des verres résistants
aux chocs. Ce ne sont pas des lunettes de sécurité. Le respect de cette règle réduira le risque de blessures graves. 
 Une protection oculaire appropriée offre une protection contre les particules volantes provenant de l'AVANT et du
CÔTÉ. Elle doit TOUJOURS être portée par l'opérateur et les autres personnes présentes dans la zone de travail lors du 
chargement, de l'utilisation ou de l'entretien de cet outil. Une protection oculaire est nécessaire pour se protéger contre 
les attaches volantes et les débris, ce qui pourrait provoquer de graves blessures aux yeux.

http://www.emtop.com/
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE CLOUEUR 
■ L'employeur et/ou l'utilisateur doivent s'assurer qu'une protection oculaire appropriée est portée. Nous

recommandons d'utiliser un masque de sécurité à vision large par-dessus des lunettes ou des lunettes de sécurité
standard qui offrent une protection contre les particules volantes de l'avant et du côté. Utilisez toujours une
protection oculaire appropriée.

■ Une protection de sécurité supplémentaire sera nécessaire dans certains environnements. Par exemple, la zone
de travail peut inclure l'exposition à un niveau de bruit pouvant entraîner des dommages auditifs. L'employeur et
l'utilisateur doivent s'assurer que toute protection auditive nécessaire est fournie et utilisée par l'opérateur et les
autres personnes présentes dans la zone de travail. Certains environnements nécessiteront l'utilisation d'un
équipement de protection de la tête. Lorsque nécessaire, l'employeur et l'utilisateur doivent s'assurer qu'une
protection de tête conforme à la norme ANSI Z89.1-1997 est utilisée.

■ Gardez les doigts éloignés de la gâchette lorsque vous n'enfoncez pas les fixations pour éviter un tir accidentel.
■ Utilisez un équipement de sécurité. Portez toujours des lunettes de protection. Masque anti-poussière,

chaussures de sécurité antidérapantes, casque de sécurité ou protection auditive la protection doit être utilisée
dans des conditions appropriées.

■ Protégez vos poumons. Portez un masque facial ou anti-poussière si l'opération est poussiéreuse. Le respect de
cette règle réduira le risque de blessures graves.

■ Protégez votre ouïe. Portez une protection auditive pendant les périodes d'utilisation prolongées. Le respect de
cette règle réduira le risque de blessures graves.

■ Les outils à batterie n'ont pas besoin d'être branchés sur une prise électrique ; ils sont donc toujours en
fonctionnement. condition_Soyez conscient des dangers possibles lorsque vous n'utilisez pas votre outil sans fil
ou lorsque vous changez d'accessoires. Le respect de cette règle réduira le risque de choc électrique, d'incendie
ou de blessures graves. 

■ Ne placez pas les outils à batterie ou leurs batteries à proximité d'un feu ou d'une source de chaleur. Cela réduira
le risque d'explosion et éventuellement de blessure.

■ Utilisez l'outil uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne jetez pas les fixations à l'air libre.
■ Utilisez l'outil uniquement aux fins pour lesquelles il a été conçu.
■ Utilisez uniquement les clous recommandés pour cet outil. L'utilisation de mauvais clous pourrait entraîner une

mauvaise alimentation des ongles. Des clous coincés et des clous laissant l'outil à des angles irréguliers. Si les
ongles ne s'alimentent pas correctement et correctement, cessez immédiatement leur utilisation. les ongles mal
nourris et mal nourris pourraient entraîner des blessures graves.

■ N'utilisez jamais cet outil d'une manière qui pourrait diriger un clou vers autre chose que le pièce à usiner. 
■ N'utilisez pas l'outil comme un marteau.
■ Portez toujours l'outil par la poignée
■ Ne modifiez pas cet outil par rapport à sa conception ou à sa fonction d'origine sans l'approbation du fabricant.
■ Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation et une mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer

des blessures à vous-même et à d'autres.
■ Ne serrez ou ne collez jamais la gâchette ou le contact de la pièce dans une position actionnée.
■ Ne laissez jamais l'outil sans surveillance si la batterie est installée. N'utilisez pas cet outil s'il ne contient pas

d'étiquette d'avertissement lisible. 
■ Gardez l'outil et son manche secs, propres et exempts d'huile et de graisse. Utilisez toujours un chiffon propre lors

du nettoyage. N'utilisez jamais de liquide de frein, d'essence, de produits à base de pétrole ou tout autre solvant
puissant pour nettoyer votre outil. Suivez cette règle. réduira le risque de perte de contrôle et de détérioration du
plastique du boîtier

■ OPÉRATION
■ N'utilisez pas l'outil si la gâchette ne s'actionne pas correctement. Tout outil qui ne peut pas être contrôlé avec la

gâchette est dangereux et doit être réparé.
■ Vérifiez fréquemment le fonctionnement du mécanisme de contact de la pièce. N'utilisez pas l'outil si le 

mécanisme de contact de la pièce ne fonctionne pas correctement car cela pourrait entraîner l'enfoncement
accidentel d'un clou. N'interférez pas avec le bon fonctionnement du mécanisme de contact de la pièce.

■ N'utilisez pas un outil qui ne fonctionne pas correctement.
■ Supposez toujours que l'outil contient des clous.
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■ Ne transportez pas l'outil d'un endroit à l'autre en tenant la gâchette. Une décharge accidentelle pourrait en
résulter.

■ Manipulez toujours l'outil avec précaution : respectez l'outil comme un outil de travail.
■ Ne vous engagez jamais dans des activités à cheval
■ N'appuyez jamais sur la gâchette à moins que le nez ne soit dirigé vers la pièce à travailler.
■ Gardez les autres à une distance de sécurité de l'outil pendant que l'outil est en cours d'utilisation, car un

actionnement accidentel pourrait se produire et causer des blessures.
■ Le choix de la méthode de déclenchement est important. Consultez le manuel pour connaître les options de

déclenchement. 
■ La cloueuse est conçue pour être utilisée d'une seule main. Ne tenez pas l'outil par l'avant du magasin. Ne placez

pas les mains, la tête ou d'autres parties de votre corps près du bas du magasin, là où le clou sort de l'outil. , car 
des blessures graves pourraient en résulter.

■ Ne pointez pas l'outil vers vous ou vers quelqu'un, qu'il contienne des clous ou non.
■ N'actionnez l'outil que si vous avez l'intention d'enfoncer un pistolet dans la pièce à usiner.
■ Assurez-vous toujours que le contact de la pièce est entièrement positionné au-dessus de la pièce.

Positionnement du. Un contact partiel de la pièce au-dessus de la pièce à usiner pourrait faire en sorte que le clou
manque complètement la pièce à usiner et entraîner des blessures graves.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE CLOUEUR 
■ Ne pas enfoncer de clous près du bord du matériau.
La pièce à travailler pourrait se fendre, ce qui ferait
ricocher le clou et vous blesserait, vous ou un collègue . 
Soyez conscient que le clou peut suivre le grain du bois,
le faisant dépasser de manière inattendue du côté du
matériau de travail. ou
dévier, pouvant causer des blessures
■ Garder mains et corps les pièces clair de immédiat

travail
zone. Tenez la pièce à travailler avec des pinces si 
nécessaire pour garder les mains et le corps hors de 
danger potentiel. Assurez -vous que la pièce à travailler 
est correctement fixée avant d'appuyer l'attache contre 
le matériau. Le contact avec la pièce à usiner peut 
provoquer un déplacement inattendu du matériau à 
travailler 
Garder affronter et corps les pièces loin depuis dos de le 
outil casquette lorsque vous travaillez dans des zones 
restreintes . Un recul soudain peut entraîner un impact 
sur le corps, en particulier lors du clouage dans 
matériau dur ou dense. 
■ Pendant normale utiliser le outil volonté recul

immédiatement après
enfoncer une attache. Il s'agit d'une fonction normale 
de l'outil. N'essayez pas d'empêcher le recul en 
maintenant la cloueuse contre la pièce à travailler. Une 
restriction du recul peut entraîner le déplacement d'une 
deuxième fixation hors de la cloueuse. Saisissez 
fermement la poignée, laissez l'outil faire le travail et ne 
placez à aucun moment la seconde main sur le dessus 
de l'outil ou près de l'échappement. Le non-respect de 
cet avertissement peut entraîner des blessures graves. 

■ N'enfoncez pas de fixations sur d'autres fixations ou
avec l'outil à un angle trop prononcé car cela pourrait
provoquer une déviation des fixations, ce qui pourrait
provoquer blessure.
OUTIL DE CHARGEMENT
■ Ne chargez pas l'outil avec des attaches lorsque l'une
des commandes de fonctionnement est activée .
Lors du chargement de l'outil : 
■ Jamais lieu un main ou n'importe lequel partie de
corps dans zone de déchargement des fixations de 
outil.
■ Ne pointez jamais l’outil vers quelqu’un .
■ N'appuyez pas sur la gâchette et n'appuyez pas sur le
contact de la pièce , car accidentel actionnement peut se
produire, peut-être provoquant blessure.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
■ Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour instruire
d'autres personnes susceptibles d'utiliser cet outil. Si vous
prêtez cet outil à quelqu’un , prêtez-lui également ces
instructions. 

http://www.emtop.com/
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SYMBOLES 

Les mots d'avertissement et leurs significations suivants sont destinés à expliquer les niveaux de risque 
associés à ce produit. 

SYMBOLE  SIGNAL SIGNIFICATION 

DANGER: 
Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la 
mort ou des blessures graves. 

AVERTISSE
MENT: 

Indique une situation dangereuse qui , si elle n'est pas évitée, pourrait 
entraîner la mort ou des blessures graves . 

AVERTISSE
MENT: 

Indique un dangereux situation, que, si pas évité, peut résultat dans mineure 
ou modéré blessure 

AVIS: 
(Sans Sécurité Alerte Symbole) Indique information considéré important, mais pas 
de lien à un potentiel blessure (par exemple messages relatif à propriété dégâts) . 

Certains des symboles suivants peuvent être utilisés sur ce produit. Veuillez les étudier et apprendre leur 
signification . L' interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser le produit de manière plus 
efficace et plus sûre. 
SYMBOLE  NOM  DÉSIGNATION/EXPLICATION 

Alerte de sécurité Indique un risque potentiel de blessures corporelles . 

Lire le manuel de 
l'opérateur 

Pour réduire le risque de blessure , l'utilisateur doit lire et comprendre le 
manuel d'utilisation avant d' utiliser ce produit . 

Protection des yeux Portez toujours des lunettes de protection appropriées 

Gardez les mains 
éloignées 

Gardez les mains et le corps éloignés de la zone de décharge de l'outil. 

Alerte de conditions 
humides 

Ne pas exposer à la pluie et ne pas utiliser dans des endroits humides . 

Symbole de recyclage 

Ce produit les usages lithium-ion (Li-ion) batte ries . Locale, État ou fédéral 
les lois peuvent interdire la mise au rebut des piles avec les ordures 
ménagères . Consultez vos déchets locaux autorité pour information 
concernant disponible recyclage et/ou 
options d'élimination . 

V Volts Tension 

UN Ampères Actuel 

Hz Hertz Fréquence (cycles par seconde) 

min Minutes Temps 

Courant continu Type ou caractéristique du courant 

Vitesse sans charge Vitesse de rotation, à vide 

… /min Par minute Tours, courses, vitesse de surface , orbites, etc., par minute 

http://www.emtop.com/
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GLOSSAIRE 

Activer (commandes de fonctionnement) 
À se déplacer un en fonctionnement contrôle donc 
que il est dans un position qui permet le outil à être 
actionné ou que satisfait une condition pour que l'outil 
soit actionné. 
Actionner (outil) 
Provoquer le mouvement du ou des composants de 
l'outil destinés à enfoncer une fixation. 
Système d'actionnement 
L'utilisation d'une gâchette, d'un contact de pièce et/ou 
d'une autre commande de fonctionnement, séparément 
ou dans une combinaison ou une séquence, pour 
actionner l'outil. 

• Célibataire séquentiel actionnement Un
actionnement système dans lequel il y a plus
d’une commande de fonctionnement et les
commandes de fonctionnement doivent être
activées dans un ordre spécifique pour actionner
l’outil. Un actionnement supplémentaire peut se
produire lorsqu'une commande de
fonctionnement spécifique , autre qu'un contact
de pièce, est relâchée et réactivé. 
• Actionnement par contact Un système
d'actionnement dans lequel il y a plus d'une
commande de fonctionnement et les commandes
de fonctionnement peuvent être activées dans
n'importe quel ordre pour actionner l'outil. Un
actionnement supplémentaire peut se produire
lorsqu'une commande de fonctionnement est
relâchée et réactivée. . 

Attache 
Agrafe, épingle, attaches parisiennes, clous ou autre 
dispositif de fixation conçu et fabriqué pour être utilisé 
dans les outils relevant du domaine d'application de cette 
norme . 
" je suis 
Un obstruction dans le alimentation ou conduire 
domaines de le outil. en fonctionnement contrôle 
Commande qui , séparément ou dans le cadre d'un 
système d'actionnement, peut provoquer l'actionnement 
d'un outil. 
Déclenchement 
Commande de fonctionnement d'un outil activée par les 
doigts d'un opérateur d'outil. 
Pièce à usiner 
Objet prévu dans lequel une fixation doit être enfoncée 
par un outil. 
Contact de pièce 
Un élément ou un ensemble de commande de 
fonctionnement sur l'outil destiné à être activé par le 
matériel à être attaché. 

ASSEMBLÉE 

AVERTISSEMENT: 

N'utilisez pas ce produit s'il n'est pas complètement 
assemblé ou s'il n'importe lequel les pièces apparaître à 
être manquant ou endommagé. Utiliser de un produit qui 
n'est pas correctement et complètement assemblé ou 
avec des pièces endommagées ou manquantes pourrait 
entraîner de graves blessures corporelles. blessure. 

AVERTISSEMENT: 

N'essayez pas de modifier ce produit ou de créer des 
accessoires ou des pièces jointes non recommandés 
pour une utilisation avec ce produit . Toute altération ou 
modification de ce type constitue une mauvaise utilisation 
et pourrait entraîner une situation dangereuse pouvant 
entraîner de graves blessures corporelles . 

http://www.emtop.com/
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AVERTISS
EMENT: 

OPÉRATION 

POUR INSTALLER/RETIRER LE BLOC-BATTERIE 
Pour installer la batterie : 

Ne laissez pas la familiarité avec les produits vous 
inciter 
sans voiture . N'oubliez pas qu'une fraction de seconde 
imprudente suffit à infliger de graves blessures. 

AVERTISSEMENT: 

Retirez toujours la batterie de l'outil lorsque vous 
assemblez partie s , fabrication ajustements, nettoyage, 
ou lorsqu'il n'est pas utilisé . Le retrait de la batterie 
empêchera un démarrage accidentel qui pourrait causer 
de graves blessures. blessure. 

AVERTISSEMENT: 

Toujours porter approprié œil protéger ti sur . Échec à faire 
cela pourrait entraîner la projection d'objets dans vos 
yeux, entraînant d'éventuelles blessures graves . . 

APPLICATIONS 
■ Toi peut utiliser cet outil aux fins énumérées ci-

dessous :
Finition et garniture (intérieur et extérieur) 
■ Fenêtre de porte Enveloppe
■ Porte Jambages
■ Plinthe
■ Couronne Moulage
■ Cabine étry
■ Moulage de casquettes et de chaussures
■ M vieillir
■ Stai cas
■ Porte et fenêtre Garniture
■ Chaise Rail
■ Moule à brique
■ Bois dur Sol
■ Lambris
■ Meubles e

FIXER LA 
CEINTURE À 
DÉTERMINER 

■ Placez la batterie dans l'outil. Alignez la nervure
surélevée à l'intérieur de l'outil avec la rainure de la
batterie emballer .
■ Assurez -vous que les loquets à l'arrière de la batterie

paquet
enclenchez -le et le bloc-piles est fixé dans l'outil avant de 
commencer l'utilisation . 
Pour retirer la batterie : 
■ Localisez les loquets du bloc-batterie et appuyez dessus pour 

libérer batterie de l'outil.
Pour obtenir des instructions de chargement complètes, 
consultez les manuels d’utilisation de votre batterie et de 
votre chargeur. 

TAMPON NO-MAR 
Le tampon anti-marquage fixé au nez de l'outil aide à 
prévenir les rayures et les bosses lorsque vous travaillez 
avec des bois plus tendres. Retirez la batterie . Retirez le 
coussinet en le tirant vers le bas et loin du nez. Pour 
remplacer le coussinet, placez-le sur le nez et poussez 
vers le haut pour le remettre en place. 
Le stockage intégré du tampon est situé sur le magasin 
de l'outil. Un tapis anti-marquage supplémentaire est 
fourni dans la zone de stockage à bord . 

CHARGEMENT DE L'OUTIL AVEC DES CLOUS 

AVERTISSEMENT: 

Gardez l'outil pointé loin de vous et des autres lors du 
chargement des clous. Ne pas le faire pourrait entraîner 
des blessures graves. 

■ Retirer batterie paquet depuis le outil, si installée.
■ Avec le nez de l'outil pointé loin de toi, appuyez sur le

bouton de déverrouillage du chargeur situé à l'arrière du
chargeur et faites glisser le couvercle du chargeur pour
l'ouvrir. 

■ Placez les clous dans le canal avec les pointes des
ongles montrer du doigt vers le bas et reposant au fond
du canal.

■ Poussez le couvercle du magasin pour le fermer jusqu'à
ce qu'il soit bien fixé. s'enclenche en place.

■ M ake bien sûr que le revue est bien verrouillé en place .
■ Réinstallez la batterie et réactivez la cloueuse en

appuyant sur le interrupteur à poignée pour lampe de
travail .

http://www.emtop.com/
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OPÉRATION 

PROFONDEUR D'ENTRAÎNEMENT AD 』 USTM EN T  
Le conduite profondeur de le clou peut être annonce 」 
juste éd au-delà pression de l'air. Il est conseillé de 
tester la profondeur sur une pièce de rebut pour 
déterminer la profondeur requise pour l'application. . À 
déterminer profondeur de conduire , d'abord ajuster l'air 
pression et conduire un test na仆
À atteindre le voulu profondeur, utiliser le 
profondeur de réglage de l'entraînement sur le outil. 
Plus fort matériaux et les clous plus longs 
nécessiteront plus de force pour enfoncer le clou. 
■ Retirer batterie paquet depuis le outil, si instagram
rempli .
■ Tourner la profondeur de conduire annonce 」 
ustment gauche ou droite changer de conduite
profondeur
■ Réinstaller batterie et réactiver le outil par pressage le
interrupteur à poignée pour lampe de travail. 
■ Conduire un test clou après chaque ajustement
jusqu'à le la profondeur souhaitée est ensemble.
REMARQUE : Réglez la profondeur d'enfoncement à la 
profondeur la plus faible qui répondra à vos besoins. 

CONDUITE BRADS 

CLOUS 

AVERTISSEMENT: 
Ne coincez ou ne retenez jamais le mécanisme de 
contact de la pièce pendant le fonctionnement de 
l'outil. Cela pourrait entraîner des blessures graves . 
Mode d'actionnement séquentiel unique : 
Un actionnement séquentiel unique permet le 
placement le plus précis des ongles. 
■ Faites glisser le sélecteur sur la position (T) .

AVERTISSEMENT: 
La cloueuse ne fonctionnera pas correctement si le 
sélecteur n’est pas bien en place dans l’une ou l’autre des 
positions (T) ou (TTT) . Assurez-vous toujours que le 
sélecteur est correctement positionné pour éviter une 
décharge inattendue du clou et d'éventuelles blessures 
graves . 

■ Activer outil par ci-dessous deux façons. Le outil est
activé lorsque la lampe de travail à LED est sur.

  Poussez l'outil contre la surface de travail pour enfoncer
le contact avec la pièce. 

■ Presser le déclenchement à conduire un clou. Pousser
le outil contre la surface de travail pour appuyer sur le
contact de la pièce et entraîner un clou.
■ Retirez toujours votre doigt de la gâchette lorsque le
le nombre de clous souhaité a été
enfoncé. Mode d'actionnement des
contacts : 
L'actionnement par contact permet un placement
répétitif très rapide .

． Placer le sélecteur en position (TTT ) . 
■ Activer outil par ci-dessous deux façons. Le outil est
activé lorsque la lampe de travail à LED est sur
1. presser le déclenchement, et alors retirer ton plus fin depuis il 
2. réinstaller le batterie
■ Saisissez fermement l'outil pour maintenir contrôle
■ Appuyez et maintenez la gâchette. Pousser l'outil
contre la pièce surface à déprimer le pièce à usiner
contact et conduire un ongle.
■ Retirez toujours votre doigt de la gâchette lorsque le
le nombre de clous souhaité a été enfoncé .
REMARQUE : En mode d'actionnement par contact ,
l'outil peut également être utilisé en appuyant sur le
contact de la pièce contre la surface et en appuyant sur la
gâchette. 

LAMPES DE TRAVAIL À LED 

Là est un DIRIGÉ Lampe de travail situé sur chaque côté 
de le cloueur LED Lampe de travail tourner sur par 
pressant le déclenchement ou installation de la batterie . Il 
est à pleine intensité à la 1 ère minute, puis il devient 
sombre et garder dix minute jusqu'à il est désactivé. 
Remarque : L'outil est activé lorsque la lampe de travail LED 
est allumée. 

INDICATEUR DE BATTERIE FAIBLE : Les phares 
clignoteront quatre fois consécutives, puis s'éteindront pour 
indiquer une batterie faible. 

1. presser le déclenchement, et alors retirer ton plus fin depuis il. 
2. réinstaller le batterie.
■ Saisissez fermement l'outil pour garder le contrôle.
Positionner le nez de le outil sur le travail surface.
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OPÉRATION 

RETOUR DE DIAGNOSTIC 
Les lampes de travail LED fournissent des 
informations indiquant si la batterie est 
suffisamment chargée et/ou si l'outil fonctionne 
correctement. Si les phares de travail clignotent, 
installez une batterie complètement chargée. Si le 
voyant continue de clignoter, consultez la section 
Dépannage pour plus d'informations. 

ENLEVER LES CLOUS DE L'OUTIL 

AVERTISSEMENT: 
Retirez la batterie avant de retirer les clous ou de 
dégager un clou coincé. Ne pas faire cela pourrait 
entraîner des blessures graves . 
■ Retirer batterie paquet depuis le outil. 

ENLEVER UN CLOU BRASÉ 

Retirez la batterie de l'outil. 
Ouvrir revue et retirer clous depuis le outil. Tirer en 
haut sur le loquet et ouvrir le " je suis libérer . 
Insérez un tournevis à lame plate dans la pointe du 
mécanisme d'entraînement et pousser le conducteur 
mécanisme retour , libérer l'ongle Confiture 
Retirez le clou plié. 
Fermez le dispositif de 
déverrouillage et le loquet. 
Réinstaller clous et fermer le magazine 
ne . Réinstaller le batterie, réactiver 
outil. 
REMARQUE : Enfoncer trop profondément dans le matériau, 
excès de débris, 
ou 」 ammed clous peut plomb à un conducteur lame être 
bloqué en position basse sur .
La lame d'entraînement peut généralement être remise dans 
sa position de fonctionnement par déprimant le travail contact 
élément contre un 
morceau de bois et en appuyant sur la gâchette 
Si le outil cycles sans conduite un clou, le clou bouton 

de déverrouillage du magasin de canaux situé à l'arrière de le  peut être sale . Voir Nettoyage du 
canal du clou dans le magasin et faites glisser le revue ouvrir.  Section Maintenance de ce manuel. 
■ Retirer les ongles .
■ Fermer la revue.

ATTENTIO
N : 

ENTRETIEN 

NETTOYER LE CANAL DE L'ONGLE 

Lors de l'entretien, utilisez uniquement des pièces 
de rechange identiques. Utiliser de n'importe 
lequel autre les pièces pourrait créer un danger ou 
cause du produit dommage. 

GÉNÉRAL ENTRETIEN 
Évitez d'utiliser des solvants lors du nettoyage des 
pièces en plastique . La plupart des plastiques 
sont susceptibles d'être endommagés par divers 
types de solvants commerciaux et peuvent être 
endommagés. par leur utiliser . Utiliser faire le 
ménage chiffons pour enlever la saleté , la 
poussière , l'huile , la graisse, etc. _ 

Si l'outil n'enfonce pas de clou ou effectue un cycle 
sans enfoncer de clou , les résidus de colle de la 
bande de clous devront peut-être être nettoyés de la 
zone autour de l'enfoncement. 
mécanisme. 
■ Retirez la batterie emballer . 
■ Retirez les ongles du outil.
■ Ouvrez le loquet de déblocage et le chargeur e .
■ Utilisez une petite quantité d'huile pour outil
pneumatique sur un chiffon propre ou un coton-tige
pour essuyer le canal de l'ongle, en éliminant toute
trace de colle . 
■ Réinstallez les clous dans l'outil et fermez le magasin e .
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DÉPANNAGE 

L'outil fonctionne correctement, 
mais les fixations ne s'enfoncent 
pas complètement 

La pression de l'air est trop basse 
La profondeur d'enfoncement n'est 
pas assez profonde. Le clou est 
trop long pour la dureté du bois. 

Augmenter la pression 
d'air Régler la profondeur 
d'entraînement 
Utilisez une longueur de clou adaptée 
au bois 

L'outil fonctionne correctement, 
mais les fixations sont enfoncées 
trop profondément 

La pression de l'air est trop élevée. 
La profondeur d'entraînement est 
trop profonde. 

Diminuer la pression d'air 
Ajuster la profondeur 
d'entraînement 

L'outil se bloque fréquemment 

Ongles incorrects 
Ongles 
endommagés 
Magazine lâche 
Magazine sale 

Vérifiez que les clous sont de la 
bonne taille Remplacez les clous 
Serrer les vis 
Nettoyer le chargeur 

http://www.emtop.com/
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Figue. 1  fig. 2 

www.emtop.com 

Loquets A-
Depress 
B-Batterie 

Tapis A-No-Mar 
Rangement des tampons B-No-mar 

Figue. 3 Fig . 4 

A - Bouton de déverrouillage du chargeur 

Fig . 
5 Fig . 6 

A - Réglage de la profondeur 
d'entraînement B - Pour 
augmenter la profondeur 
C - Pour diminuer la 
profondeur 

A - Sélecteur de mode 
B - Mode d'actionnement 
des contacts C - Mode 
séquentiel unique 

B A- 

'A -一A

A - Brad nails 

C C ) B 

-A

c
B

A 

B
\ 

＼

A
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Fig . 8 

A-Vis B-
Embout 

A- Dépressuriser la
broche Noyau de
valeur B

Figure 9 Figure 10 

A-Buse
Logement de 
valeur B 

Une lame 
Tampon B-No-mar 

Fig. 7 
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BA

B

A
\
 

＼

B
\ 

＼
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A
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Figue. 11  Fig . 12 
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Déclencheur A 
B - Contact pièce 

A - Projecteurs de travail à LED 

 
Figue. 13  Fig . 14 
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Fig . 
15 

A - Bouton de déverrouillage 
du chargeur B - Clous de 
finition 

A - Tournevis B 
- Loquet 
C - 」 je suis libéré 

 

 
A - Loquet 
B - Canal du clou 

A. ... .._ 

、B、 

|A 

A 
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